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Morfologia

Etimologia

Traducció

● Subratlla o encercla la forma verbal intrusa de cada sèrie, és a dir, la forma verbal que no resulta coherent amb les 

altres tres per una o altra d'aquestes dues raons:

- perquè no pertany al mateix verb que les altres tres

- perquè no està en el mateix temps que les altres tres

Per fer bé aquesta pregunta convé que repassis 

- quines són i en quins temps es produeixen les contraccions vocàliques dels verbs contractes

- com es forma l'aorist i el futur en els verbs líquids

- les diferents arrels dels verbs irregulars, en els quals l'aorist sol ser temàtic 

εἶσι ἐστί ἔρχεται ἦλθε ἐστί 1

δεσμοῖ τεμεῖ τιμᾷ φοβεῖ τεμεῖ 2

ἁγαπῶ κτενῶ μισθῶ πολεμῶ

ἀγγελεῖ ποιεῖ στελεῖ σφαλεῖ

ἀπέστειλε εἷλε ἐξήγγειλε ἔστειλε

εἶδον ἕξω ἔσχον ἔχω

εἶδον εἷλον εἶπον εἶχον

ἐπειθόμενος ἐπειθόμην ἐπιθομένος ἐπυθόμην

ἀρῶ ἤρα ᾔρον ᾕρουν

ἔρχομαι ἦλθον ἠρξάμην ἠρχόμην

τιμώμενος ἐλθών λυόμενος παυόμενος

ἀγγελοῦντος παύοντος ποιοῦντος φοβοῦντος

1 ἐστί és 3a sg pres IND del verb εἰμί (ser / estar); 

les altres tres, 3a sg fut, pres i aor IND del verb irregular ἔρχομαι.
2 τεμεῖ (< τεμ-έ-σ-ει) és 3a sg fut IND del verb τέμ-ν-ω; 

les altres tres són 3a sg pres IND dels verbs contractes  δεσμόω -ῶ,  τιμάω -ῶ  i  φοβέω -ῶ.
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● Completa la graella amb les formes que corresponguin.

Per als verbs que no tenen veu activa escriu una X en la columna d'aquesta veu.

en veu ACTiva en veu MITJana

PART pres 

de   λύω 

en nom 

sg m
PART fut  

de   πλέκω

en nom 

sg f
PART aor

de   ἔρχομαι

en ac 

sg m
ἔλθοντα  = ἔλθ-οντ-α

PART aor 

de   βάλλω

en gen 

sg m
βάλοντος  = βάλ-οντ-ος

PART aor 

de   τίκτω

en gen

sg f
PART pres 

de   λείπω

en dat

sg m/n
PART pres  

de   λέγω

en nom

pl m
PART fut 

de   μάχομαι

en nom 

pl m
μαχούμενοι   < μαχ-ε-σ-ό-μεν-οι

PART pres  

de  ἀγαπάω-ῶ

en ac 

pl m

PART aor 

de  γίγνομαι

en gen 

pl m/f/n

PART fut 

de   παύω

en dat

pl m/n

PART aor 

de  πείθω 

en dat 

pl m/n
πιθομένοις  = πιθ-ο-μέν-οις
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Etimologia

● En la pàgina següent

Α escriu en la columna de la dreta el significat que correspon a cada parula en grec, 

escollint-los entre els de la llista de significats de més abaix, i

B distribueix en les dues columnes centrals els dos números que corresponen a les dues arrels gregues presents en

cadascuna de les paraules en català i castellà de les dues columnes a l'esquerra

(una mateixa paraula en grec pot servir per a més d'una paraula en català o en castellà),

d'acord amb el exemple de democràcia / democracia - 4 / 18 - δῆμος / κράτος.

Significats:

al voltant de

altre / diferent

aparèixer 

bé

cara / costat

déu

domini / pode

dona

escriure

fer

gràcia

ídol

in- / re- / declinar

ivori

malaltia

mar

meravella / miracle

mesura

mirar / examinar

navegar

or

paraula / estudi

pedra preciosa

petit

poble

ràpid

sentir / escoltar

servir / ser esclau 

de

tenir cura de 

testimoni

tot

treball

vint
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acúfens acúfenos 1 ἀκούω

criselefantí criselefantino 2 βήρυλλος

crisoberil crisoberilo 3 γράφω

democràcia democracia 4 18 4 δῆμος poble

dramaturg dramaturgo 5 δράω -ῶ

eucaristia eucaristía 6 ἕδρα

ginecocràcia ginecocracia 7 εἴδωλον

heteròclit heteróclito 8 εἴκοσι

icosaedre icosaedro 9 ἐλέφας

idolatria idolatría 10 ἔργον

martirologi martirologio 11 ἕτερος

microscopi microscopio 12 εὖ

nosologia nosología 13 θάλασσα / θάλαττα

pantocràtor pantocrátor 14 θαῦμα

periple periplo 15 θεός

tacògraf tacógrafo 16 θεραπέυω

talassoteràpia talasoteràpia 17 κλίνω

taquígraf taquígrafo 18 κράτος domini / poder

taquímetre taquímetro 19 λατρεύω

taumaturg taumaturgo 20 λόγος

teofania teofanía 21 μάρτυς

22 μέτρον

23 μικρός

24 νόσος

25 περί

26 πλέω

27 σκοπέω-ῶ

32
γυνή, γυναικ-ός 
(substantiu heteròclit)

28 ταχύς

29 φαίνω

33
πᾶς πᾶσα πᾶν (arrel παντ-) 
< παντ-ς παντ-yα παντ-Ø

30 χάρις

31
χρυσός
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Traducció

● Fes l'anàlisi morfosintàctica i la traducció de les quatre frases següents (4 punts), 

i associa cadascuna amb el tipus de participi que inclou, 

escrivint la lletra que correspongui sobre els puntσ suspensius (1 punt)

D'aquest sis tipus de construcció amb participi n'hi ha dues que no s'han d'associar amb cap frase.

...  Participi atributiu

...  Participi apositiu referit al SUBJecte

... Genitiu absolut

... Participi predicatiu referit al SUBJecte

... Participi predicatiu referita al CD

... Participi predicatiu referit al CRèg

α) Ἤκουσα τὸν βασιλέα ἐν τῇ ἀγορᾷ ὄντα.

β) Κελεύσαντος τοῦ βασιλέως, ὁ ἄγγελος ἀπῆλθε.

γ) Οἰ ἄνδρες ἀδικοῦντες τὴν πόλιν βλάπτουσιν.

δ) Οἰ στρατιώται ἔλαθον ἀπελθόντες.


